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OLYGFA ARSWYDU 


A ganfyddwyd yn Ngwaith Haiarn Penycae, 
Swydd Fynwy, 





Ar foreu yr 22ain o Hydref, pryd y canfyddwyd dau gorph 
marw wrth y ffwrnes flast, sef John Williams, yr hwn 
ydoedd yn oruchwyliwr ar y ffwrneisiau y nos, yn 47 oed, 
ac a adawodd briod ac wyth o blant i alaru arei ol... Y llall 
oedd Mary Jones, merch ieuane, 1? oed, yn gorwedd yn 
feirwon, ochr yn ochr, ac yn wyneb yn wyneb, wedi mygu 
yn y fan. ——-—— 
Ar y dôn—'* Bryniau yr Iwerddon.” 


Gar E. G. (Ieuan o Eifion). 








*  AWFUL DEATH OF TWo PERSONS BY SUFFOCTION.— The pecu- 
liar circumstances connected with the daeth of these two 
individuals, will appear t0 every reflecting mind revolting 
in its character, and iswithout a parallel in the history of 
Ebbw Vale. 'Thename of the one is John Williams, aged 
47 years, who has left a widow and eight children. 'The 
name of the other is Mary Jones, aged. 17 years. The for- 
mer was under furnace-manager, and latter was employed 
about the furnace. Ib appears that an improper intimacy 
existed between the two parties, and during the night of the 
22nd, they entered some private place connected with the 
blast furnace, to all, appearance, for cârnal purposes. An 
inguest was held on the two bodies on Monday, the 26th in- 
stant, at the Bridgend Inn, before. W. Brewer, Esg, the 
coroner for thecounty, and a respectable Jury, when Mary 
Evans deposed thatshe saw Willams at,nine o'clock p.m. 
on the 22nd, near the boiler. Hugh Jones said that he saw 
Mary Jones in her own house between the hours of six and 
seven o'clock on the same evening. 4oseph Smith proved 
to finding the bodies on the morning of the 23rd lying side 
by side, and face to face, but how long they had remained 
in that position could not be ascertained. Both bodies were 
rigid when found, and much sealded from steam that had 
escaped from a pipe in that locality. The real cause of 
death is supposed to be the inhaling of noxous gases es- 
caping from the blast furnaees. 'I'he jury, after hearing the 
evidenoe ofthe three witnesses, retired for ashort time when 
the foreman returned with an open verdict of. ““ Died from 
suffocation from the escape.of gas from the blast fur- 
naces,”— MERTHYR 'TELEGRAPH, 
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Gwrandewch yn awr trwy 'r trefydd | 
A'r gwledydd oll o'r bron, | 

Cewch glywed hanes hynod, 
Mawr drallod ddaeth trwy hon, _ 

Yn ngwaith Pen'cae, swydd Fynwy, 

— Fel rhyw ryferthwy fawr, 
Nes gyru pawb trwy 'r dyffryn 
' Mewn dychryn ar y llawr. 


Yr eilfed ddydd ar ugain 
O Hydref—coeliwch hyn, 
Canfyddwyd dau yn feirwon, 
Mae 'n arswyd bro a bryn, 
Yn gorwedd gyda 'u gilydd, 
Anhyfryd i'w coffhau, 
Roedd un o'r ddau yn briod, 
Mae 'n syndod i bob rhai. 


A'r lldll yn impen ieuanc, 
Yn ddwy-ar-bymtheg oed, 

O fewn i'r fan ni welwyd 
Fath arswyd mawr erioed ; 

'Nawr clywir pawb trwy 'r cymoedd, 
Ar gyhoedd oll i gyd, 

Yn dweyd mai barn yr Arglwydd 
A'u gyrodd hwy or byd. 












'R olygfa oedd yn ddigon 
I doddi'r galon ddur, 
Cael dau dan farn dymhorol 
Yn farwol—dyma/'r gwin 
Mewn agwedd trwm annedwydd, 
_ Dan law yr Arglwydd Mawr, 
Y ddau yn wael eu hagwedd, 
Yu gorwedd ar y llawr. 


O fewn i'r Gyfrol Sanctaidd 
Canfyddwn farnau Duw 
Yn dod i'r rhai annuwiol, 
Mae 'n ddiamheuol, clyw ; 
Gwraig; Lot yn golofn halen, 
Am edrych ar ei hol, 
Cora, Dathan, ac Abiram, 
Ga'dd uffern yn ei chol. 


John Williams ga'dd ei daro, 
Fe allwn goelio 'nawr, 
Am eì weithredoedd aflan, 
Mor llydan ar y llawr; 
Er myn'd i le dirgelaidd, 
Gael gwneud ei ffiaidd waith, 
Yr Arglwydd a'i canfyddodd 
O'r nefoedd ar ci daith. 


A Mary Jones aeth hefyd, 
'Run fynyd yn y fan, 
A fygodd yno'n farw, 
Tro chwerw ddaeth i'w rhan; 
Er bod o wyddfod dynion, 
A'i chalon wedi ei chau, 
Yn myn'd i'r byd tragwyddol, 


Byth bythol barhau. 
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Yn awr gwnaf roi gofyniad, 
Rho'wch ateb llawn i mai, 
Pa le ceir gwr yn meiddio 
I herio angeu du î 
'Roedd Sarnson yn un cadarn, 
Gwnaeth daro hwnw i lawer, 
Mae heddyw'n oer ei lety, 
Yn llechu'n llwch y llawr. 


O Arglwydd? sobra'r dynion 
Sy'n cerdded llwybrau ffol, 
Arweiniêd bawb o'u rhyfyg 
I redeg ar ei ol; 
Gael byw mewn ewir ddedwyddwch 
A heddwch 1 barhau, 
Yn lle cael casglu parddu 
O fewn i'r 'ffernol ffau. 


Gweddiwn hwyr a boreu, 
Mewn erfyniadau dwys, 
Âm ras y? Arglwydd Iesu, 
Mae hyny'n beth o bwys * 
I'n cadw oll mewn purdeb 
Yn ngwyneb nefoedd wen, 
Cawn ddweyd, Ô Dduw, santeiddior | 
Dyenwm —Amen. | 





.D S.—Yr hanes hon a gymerwyd allan o'r 


“ Merthyr Telegraph.” 





D, Jones, A ttynd, &c., Amlwch. 
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